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Neste arquivo você vai encontrar o caminho mais ou 
menos organizado da minha pesquisa para o episódio 
"Fofoqueira ou Romancista", do podcast Bobagens 
Imperdíveis. Descobri tanta coisa interessante nessas 
leituras que nem coube tudo no episódio! Você pode 
explorar mais os trechos que te interessaram clicando 
no link das fontes. Faça bom uso :)



A VIDA DA AUTORA EM UMA LINHA

ANO 973 (OU 978)
nascimento

998 (OU 999)

casa-se com Fujiwara 
Nokubata e tem uma 
filha, Daini no Sanmi

1000

fica víuva

1006

ano que teria chegado ao 
palácio para servir uma 

das imperatrizes

Murasaki escreve 
poesias. Algumas fontes 

dizem que ela teria 
começado a escrever O 

Conto de Genji aqui, 
antes de ir para a corte

1001
leitura do primeiro 

capítulo de O Conto de 
Genji para o Imperador

1008

紫 式部

1014

Um dos prováveis anos de sua 
morte. Os últimos registros do 
seu nome são datados de 1013

1031

Outra provável data 
de sua morte, 

quando teria 58 anos

Os 54 capítulos de O 
Conto de Genji são 

finalizados

1021

uma das maiores dificuldades da pesquisa foi encontrar dados precisos. Muitos detalhes dessa história só 
puderam ser acessados pelos diários dela ou por registros que outras mulheres da época também deixaram 
em seus diários. O verdadeiro ano de nascimento e morte de Murasaki permanecem um mistério



PERÍODO HEIAN
Heian (平安) significa “paz” em 
japonês. Refere-se ao período em 
que, sem guerras, o Japão 
experimentou um ápice da cultura, 
do desenvolvimento das artes, da 
poesia, da literatura, do pensamento 
budista e marca a ascensão da 
classe dos samurais

Palácio Imperial do 
período Heian, em Kyoto

https://skdesu.com/en/heian-period-the-peace-period-in-japan/
https://skdesu.com/en/heian-period-the-peace-period-in-japan/


Trecho do artigo "Vida na corte no período 
Heian", de Leonardo Boiko, 2011. O autor traz 
vários detalhes que ilustram bem o modo de 
vida e o pensamento da nobreza na época

ESPAÇO PARA MULHERES INTELECTUAIS 

https://silo.tips/download/leonardo-boiko-vida-na-corte-no-periodo-heian
https://silo.tips/download/leonardo-boiko-vida-na-corte-no-periodo-heian
https://silo.tips/download/leonardo-boiko-vida-na-corte-no-periodo-heian


POESIA

trecho do artigo POEMAS NO 
COTIDIANO JAPONÊS DA 

ERA HEIAN EM “O 
ROMANCE DO GENJI”, de 
Ana Maria Sigas Pichini e 
Andrei dos Santos Cunha 

"Pode-se dizer que [os poemas tanka na Era Heian] serviam de 
“SMS” para a aristocracia japonesa do século X, contando com 
referências internas que contribuíam para reduzir o número de 
leitores que fossem compreender as mensagens. Ou seja, dentro 
da obra O Romance do Genji, temos o hibridismo por haver juntos 
no mesmo veículo escrito dois gêneros secundários (os poemas e o 
romance), além de gêneros primários, como quando os poemas 
eram recitados espontaneamente ou quando eram escritos em 
bilhetes ou leques a serem entregues. Isso quanto à forma, à 
estrutura. Quanto ao propósito comunicativo, vimos nos exemplos 
acima como esses mesmos poemas, com as mesmas estruturas e 
nos mesmos veículos (escritos em papel ou recitados) 
apresentavam funções muito variadas: mostrar preocupação, 
flertar com um amante, mostrar desprezo, provar amizade. Tudo 
isso ainda cercado pela intertextualidade, uma vez que muitos 
desses poemas faziam referência a outros da antiguidade ou até 
mesmo à natureza ou a situações vividas por quem os escrevia e 
os lia. Além, é claro, da função primária de um poema: ser belo.

https://www.ufrgs.br/ppgletras/wp-content/uploads/2020/06/PICHINIAnaMaria.pdf
https://www.ufrgs.br/ppgletras/wp-content/uploads/2020/06/PICHINIAnaMaria.pdf
https://www.ufrgs.br/ppgletras/wp-content/uploads/2020/06/PICHINIAnaMaria.pdf
https://www.ufrgs.br/ppgletras/wp-content/uploads/2020/06/PICHINIAnaMaria.pdf
https://www.ufrgs.br/ppgletras/wp-content/uploads/2020/06/PICHINIAnaMaria.pdf


O ALFABETO HIRAGANA
trecho de vídeo muito 
legal da BBC sobre o 
uso do hiragana e 
sobre o trabalho de 
Murasaki. Assista aqui

As mulheres tinham um modo de escrita próprio, um 
alfabeto simplificado chamado "hiragana", que surgiu 
nessa época, inventado pelas mulheres que escreviam 
seus diários — e usado até hoje, não apenas por mulheres

https://www.bbc.com/culture/article/20190814-the-tale-of-genji-the-worlds-first-novel


OS PERSONAGENS REAIS

Fujiwara no Shōshi, Imperatriz do 
Japão do ano 1000 ao 1011, chegou 
ao harém do Imperador quando 
tinha 12 anos. Passou boa parte da 
vida, até sua morte, como monja 
budista (nyūdō). Foi mãe de dois 
imperadores: Go-Ichijō e Go-Suzaku

Fujiwara no Teishi, primeira 
esposa do Imperador Ichijo. A 
escritora Sei Shōnagon fazia 
parte de sua corte. Morreu 
no ano 1001, aos 24 anos, ao 
dar à luz uma menina

O Imperador 
Ichijo. Ascendeu 
ao trono aos 6 
anos de idade, 
morreu aos 31, 
no ano 1011. 
Adorava 
literatura e 
música, curtia 
muito tocar 
flauta

https://en.wikipedia.org/wiki/Empress_Sh%C5%8Dshi
https://en.wikipedia.org/wiki/Emperor_Go-Ichij%C5%8D
https://en.wikipedia.org/wiki/Emperor_Go-Suzaku
https://en.wikipedia.org/wiki/Fujiwara_no_Teishi
https://en.wikipedia.org/wiki/Sei_Sh%C5%8Dnagon
https://pt.wikipedia.org/wiki/Ichijo
https://pt.wikipedia.org/wiki/Ichijo
https://pt.wikipedia.org/wiki/Ichijo


A escritora Sei 
Shōnagon, uma das 
damas de companhia 
da Imperatriz Teishi, 
foi autora de outro 
grande clássico da 
literatura japonesa: O 
Livro do Travesseiro

O livro foi adaptado 
para o cinema por Peter 
Greenaway, "O Livro de 
Cabeceira", de 1996,  
protagonizado por 
Vivian Wu e Ewan 
McGregor (???)

A Japan House tem 
um episódio de 
podcast que fala 
mais sobre este 
livro. Você pode 
ouvi-lo aqui

https://en.wikipedia.org/wiki/Sei_Sh%C5%8Dnagon
https://en.wikipedia.org/wiki/Sei_Sh%C5%8Dnagon
https://amzn.to/3FlPc7I
https://amzn.to/3FlPc7I
https://amzn.to/3FlPc7I
https://mubi.com/pt/films/the-pillow-book
https://mubi.com/pt/films/the-pillow-book
https://www.japanhousesp.com.br/novidade/poadcast-04/
https://www.japanhousesp.com.br/novidade/poadcast-04/
https://www.japanhousesp.com.br/novidade/poadcast-04/


O ROMANCE DE MURASAKI

Encontrei diversos 
artigos e estudos 

analisando a força 
literária de O Conto de 
Genji e dando um bom 

panorama histórico, como 
o artigo ao lado, que você 

pode ler completo aqui

https://www.asianstudies.org/wp-content/uploads/the-heart-of-history-the-tale-of-genji.pdf
https://www.asianstudies.org/wp-content/uploads/the-heart-of-history-the-tale-of-genji.pdf
https://www.asianstudies.org/wp-content/uploads/the-heart-of-history-the-tale-of-genji.pdf


A versão 
traduzida por 
Arthur Waley 
está em domínio 
público e pode 
ser baixada no 
site do Projeto 
Gutenberg

TRADUÇÕES

trechos da tese de 
doutorado 
"LITERATURA 
TRADUZIDA DE 
MURASAKI SHIKIBU: 
Análise paratextual em 
Genji Monogatari", de 
Gisele Orgado, 2014

https://www.gutenberg.org/ebooks/66057
https://www.gutenberg.org/ebooks/66057
https://www.gutenberg.org/ebooks/66057
https://www.gutenberg.org/ebooks/66057
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/bitstream/handle/123456789/129252/332106.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/bitstream/handle/123456789/129252/332106.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/bitstream/handle/123456789/129252/332106.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/bitstream/handle/123456789/129252/332106.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://repositorio.ufsc.br/xmlui/bitstream/handle/123456789/129252/332106.pdf?sequence=1&isAllowed=y


capa da versão em português

algumas capas de O Conto de 
Genji, em japonês, inglês e 
espanhol

https://www.martinsfontespaulista.com.br/o-romance-do-genji---tomo-1-893152/p


VIRGINIA LEU E AMOU
Existem dois tipos de  artistas  diz  Murasaki:  
aquele  que  cria trivialidades para se adequar aos 
caprichos do dia que passa, o outro que “se esforça 
para dar   verdadeira   beleza   às   coisas   que   os 
homens realmente usam, e dar-lhes as formas que 
a tradição demanda”. Como é fácil, ela diz,  
impressionar  e  surpreender;  "pintar  um furioso   
monstro   marinho   galgando   uma tempestade" - 
qualquer entalhador pode fazê-lo e ser elogiado até 
os céus. "Mas colinas e rios  comuns,  exatamente  
como  são,  casas como  as  que  você  pode  ver  em  
qualquer lugar,  com  toda  a sua  beleza  e  
harmonia  na forma – de  forma  tranquila,  
desenhar  cenas como  essa,  ou  mostrar  o  que  há  
por  trás  de uma cerca viva que está encurvada 
longe do mundo,  e  árvores  grossas  em  cima  de  
uma colina   nada   heróica,   e   tudo   isso   com 
apropriado cuidado de composição, proporção  e  
afins – essas  obras  exigem  o máximo  de  
habilidade  do  maior  mestre,  e necessidades  
levam  o  artesão  comum  a  mil equívocos.” 

Trecho de resenha 
que Virginia Woolf 
escreveu sobre 
"The Tale of Genji", 
traduzido por 
Emanuele Siqueira. 
Você pode ler na 
íntegra aqui.

https://periodicos.unb.br/index.php/belasinfieis/article/view/27063/25739
https://periodicos.unb.br/index.php/belasinfieis/article/view/27063/25739
https://periodicos.unb.br/index.php/belasinfieis/article/view/27063/25739


NAS TELINHAS

Adaptação de O Conto de Genji para o 
cinema, em filme japonês de 1951

Cena do anime O Conto 
de Genji, de 1987. Aqui 
dá para assistir à cena 
em que Yugao, amante 
de Genji, é assombrada 
por espíritos

Capas da adaptação 
cinematográfica de 2011: "O Conto 
de Genji: um enigma de mil anos"

https://www.youtube.com/watch?v=ndordIraBEY
https://www.youtube.com/watch?v=ndordIraBEY
https://www.youtube.com/watch?v=ndordIraBEY
https://www.youtube.com/watch?v=ndordIraBEY
https://www.youtube.com/watch?v=ndordIraBEY
https://www.youtube.com/watch?v=ndordIraBEY


MIL ANOS DEPOIS...

Ruína encontrada em Kyoto pode ser do palácio 
relatado no romance Genji Monogatari 

Descoberto trecho perdido do primeiro 
romance do mundo em casa de descendente de 
senhor feudal em Tóquio

EXTRA EXTRA!

Capítulo narra primeiro encontro de Genji com sua amada 
Murasaki e manuscrito estaria na casa da família desde 1743

https://japaoreal.com/2021/11/28/ruina-encontrada-em-kyoto-pode-ser-do-palacio-relatado-no-genji-monogatari-e-no-makura-no-soshi/
https://japaoreal.com/2021/11/28/ruina-encontrada-em-kyoto-pode-ser-do-palacio-relatado-no-genji-monogatari-e-no-makura-no-soshi/
https://www.theguardian.com/books/2019/oct/10/lost-chapter-the-tale-of-genji-murasaki-shikibu-found-japan
https://www.theguardian.com/books/2019/oct/10/lost-chapter-the-tale-of-genji-murasaki-shikibu-found-japan
https://www.theguardian.com/books/2019/oct/10/lost-chapter-the-tale-of-genji-murasaki-shikibu-found-japan


IMORTALIZADAH

Estátua de Murasaki Shikibu 
localizada na ponte Uji, em Kyoto

imagem da autora na 
nota de 2000 ienes

Doodle 
comemorativo 
do Google em 
2008 marcando 
os 1000 anos de 
O Conto de Genji



Murasaki Shikibu em ilustração 
de Kikuchi Yōsai, 1868

EXAUSTA VO DORMIR BJS XAU


